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NebulAir+
mod. NEBULAIR

Prístroj na aerosólovú terapiu
Ďakujeme, že ste si zakúpili naše zariadenie a prejavili nám dôveru. Naším cieľom je dosiahnuť plnosť
spokojnosť našich zákazníkov tým, že im ponúkame inovatívne produkty na liečbu ochorení 

dýchacích ciest.Pozorne si prečítajte návod a uschovajte ho pre budúce použitie.
Zariadenie používajte len tak, ako je popísané v tomto návode. Zdravotnícka pomôcka 
určená na domáce použitie na rozprašovanie a podávanie predpísaných liekov resp

odporúčané lekárom po zhodnotení celkového stavu pacienta.
Pripomíname, že celý rad produktov Flaem je prezentovaný na webovej stránke www.flaem.it

KOMPONENTY A PRÍSLUŠENSTVO INHALÁTORA
A - Hlavné zariadenie

A1 - Prepínač
A2 - Vstup vzduchu 
A3 - Vzduchový filter
A4 - Držiak rozprašovača 
A5 - Držiak
A6 - Úložný priestor kábla 
A7 - Napájací kábel

C - Príslušenstvo
Nebulizér C1 - RF7 Dual Speed     Plus

C1.1 - Spodná časť 
C1.2 - Tryska
C1.3 - Horná časť
C1.4 - Volič rýchlosti s ventilom 
C2 - Náustok
C2.1 - Výdychový ventil 
C3 - Neinvazívna nosová maska   
C4 - Detská maska
C5 - Maska pre dospelých 
C6 - Manuálne nastavenie inhalácie 
C7 - Súprava na výmenu filtra

b - Vzduchové potrubie
(hlavná jednotka/rozprašovač)

DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA
• Zariadenie je určené aj na priame použitie pacientom.
• Pred prvým použitím a pravidelne počas životnosti produktu skontrolujte štrukturálnu integritu 
zariadenia a napájacieho kábla, aby ste sa uistili, že nedošlo k žiadnemu poškodeniu. V 
prípade poškodenia nezasúvajte zástrčku a odneste produkt do autorizovaného servisného 
strediska FLAEM alebo k dôveryhodnému predajcovi.
• V prípade, že zariadenie nespĺňa požiadavky, obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko so žiadosťou o vysvetlenie.
• Priemerná životnosť príslušenstva je 1 rok. V prípade intenzívneho používania sa však 
odporúča vymeniť ampulku každých 6 mesiacov (alebo skôr, ak sa upchá), aby bola 
zabezpečená účinná liečba.
• V prítomnosti detí alebo osôb odkázaných na cudziu pomoc musí byť zariadenie pod prísnym 
dohľadom dospelej osoby, ktorá si prečítala tento návod.
• Niektoré časti spotrebiča sú veľmi malé a deti ich môžu prehltnúť, preto ich uchovávajte mimo 
dosahu detí.

• Dodávané šnúry a káble nepoužívajte na iné účely, ako sú uvedené, pretože predstavujú 
potenciálne nebezpečenstvo uškrtenia. Venujte zvláštnu pozornosť deťom a ľuďom so 
špeciálnymi problémami, pretože nie vždy dokážu správne posúdiť riziká, ktoré s tým súvisia.
• Prístroj nie je určený na použitie s anestetickými zmesami, ktoré sa pri kontakte so vzduchom, 
kyslíkom alebo oxidom dusným stanú horľavými.
• Udržujte napájací kábel mimo horúcich povrchov.
• Udržujte napájací kábel mimo dosahu zvierat (napr. hlodavcov), ktoré by mohli
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poškodiť jeho izoláciu.

• Neobsluhujte prístroj mokrými rukami. Nepoužívajte prístroj vo vlhkom prostredí (napríklad vo 
vani alebo v sprche). Neponárajte zariadenie do vody; ak k tomu však dôjde, okamžite odpojte 
prístroj zo zástrčky. Nevyberajte a nedotýkajte sa zariadenia ponoreného vo vode; najskôr 
vytiahnite zástrčku. Potom by malo byť zariadenie okamžite odovzdané autorizovanému 
servisnému stredisku FLAEM alebo predajcovi.
• Prístroj používajte iba v bezprašnom prostredí, inak môže byť terapia nepriaznivo ovplyvnená.
• Neumývajte prístroj pod tečúcou vodou ani ho neponárajte; chráňte zariadenie pred 
striekajúcou vodou a inými tekutinami.
• Nevystavujte zariadenie extrémnym teplotám.
• Neumiestňujte zariadenie do blízkosti zdrojov tepla, priameho slnečného žiarenia alebo do 
prostredia, ktoré je príliš horúce.
• Nezanášajte ani nevkladajte žiadne predmety do samotného filtra ani do jeho otvoru v 
zariadení.
• Neblokujte vetracie otvory na oboch stranách zariadenia.
• Zariadenie vždy prevádzkujte na pevnom povrchu bez prekážok.

• Pred každým použitím skontrolujte, či vetracie otvory nie sú upchaté.
• Do vetracích otvorov nevkladajte žiadne predmety.
• Opravy, vrátane výmeny napájacieho kábla, by mal vykonávať iba autorizovaný personál 
FLAEM na základe pokynov poskytnutých výrobcom. Neautorizované opravy rušia záruku a 
môžu predstavovať riziko pre používateľa.

• Priemerná životnosť pre každú skupinu kompresorov: F400: 400 hodín, F700: 700 hodín, 
F1000: 1000 hodín, F2000: 2000 hodín.
• UPOZORNENIE: Na zariadení nevykonávajte žiadne zmeny bez povolenia výrobcu.
• Výrobca, predajca a dovozca sú zodpovední za bezpečnosť, spoľahlivosť a prevádzkové 
parametre len vtedy, ak: a) sa zariadenie používa v súlade s návodom na obsluhu; b) elektrická 
inštalácia v miestnosti, kde sa zariadenie používa, je vhodná a spĺňa požiadavky platných 
predpisov.
• Interakcie: Použité materiály na kontakt s liekmi boli testované so širokou škálou liekov. 
Vzhľadom na rôznorodosť a neustály vývoj liekov však nie je možné úplne vylúčiť interakcie. 
Odporúča sa použiť liek čo najskôr po otvorení a vyhnúť sa dlhodobému kontaktu s ampulkou.
• Problémy a/alebo poruchy treba hlásiť výrobcovi. Ak je to potrebné, kontaktujte ho aj pre 
vysvetlenia týkajúce sa používania a/alebo údržby/čistenia.

• Vedľajšie účinky: Materiály použité v zariadení sú biokompatibilné materiály v súlade s 
platnými požiadavkami Smernice 93/42EC a neskorších dodatkov, avšak alergické reakcie nie 
je možné úplne vylúčiť.
• Čas potrebný na prechod z uloženého do pracovného stavu je približne 2 hodiny.

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
Pred každým použitím si dôkladne umyte ruky a potom prístroj vyčistite podľa 
popisu v kapitole „ČISTENIE, DEZINFEKCIA a STERILIZÁCIA“.

Nádoba a príslušenstvo sú na osobné použitie, aby sa zabránilo možnej 
kontaminácii. Prístroj je určený na podávanie liečiv a iných látok podávaných 
inhalačne. Tento druh látky by mal vždy predpisovať lekár. V prípade látok z
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nadmernej hustoty, môže byť potrebné zriediť ich vhodným fyziologickým roztokom 
podľa pokynov lekára. Počas používania sa odporúča chrániť sa pred možným 
kvapkaním tekutiny.

1. Zapojte napájací kábel (A7) do elektrickej zásuvky, ktorá zodpovedá napätiu 
špecifikovanému výrobcom pre toto zariadenie. Uistite sa, že v prípade núdze nie je ťažké 
vytiahnuť zástrčku zo zásuvky.
2. Vložte trysku (C1.2) do hornej časti (C1.3) tak, ako je to znázornené šípkami 2 v 
"Schéma pripojenia" v C1. Vložte volič rýchlosti s ventilom (C1.4) do hornej časti 
(C1.3), ako je znázornené na "Schéma zapojenia" v C1. Do spodnej časti naplňte lieky 
predpísané lekárom (C1.1). Zatvorte rozprašovač otočením hornej časti (C1.3) v smere 
hodinových ručičiek.
3. Pripojte príslušenstvo, ako je znázornené v časti „Schéma 
pripojenia“.
4. Pohodlne sa usaďte a držte nebulizér, vložte si náustok 
do úst alebo použite nosový nástavec alebo masku. Ak 
používate masku, môžete použiť gumičku, ktorá masku 
drží na tvári (ako je znázornené na obrázku).
5. Spustite inhalátor stlačením vypínača (A1) a zhlboka 
sa nadýchnite a vydýchnite.
6. Po vdýchnutí vypnite prístroj a odpojte ho.
VÝSTRAHA:Po použití inhalátora môže dôjsť k usadeninám vo vzduchovej trubici v dôsledku 
vlhkosti. Odpojte hadicu (B) od rozprašovača a vysušte ju vzduchom produkovaným 
kompresorom.

AKO POUŽÍVAŤ NEBULIZÉR „RF7 DUAL SPED PLUS“ S SPÍNAČOM RÝCHLOSTI A 
SYSTÉMOM VENTILU
Prístroj je profesionálny, rýchly a je určený na užívanie všetkých druhov liekov, 

MAX 
vrátane tých najdrahších a je určený aj pre pacientov s chronickými ochoreniami. 
Vďaka geometrii vnútorných trubíc nebulizéra RF7 Dual Speed+ 
bola dosiahnutá veľkosť častíc, ktorá je navrhnutá a účinná na liečbu 
aj dolných dýchacích ciest. Ak chcete urýchliť respiračnú terapiu, 
nastavte tlačidlo prepínača rýchlosti (C1.4) stlačením prsta na nápis 
MAX. Pre väčšiu účinnosť respiračnej terapie nastavte volič rýchlosti 
(C1.4) stlačením prsta na opačnej strane ako je nápis MAX, v tomto 
prípade dosiahnete optimálnu absorpciu liečiva, minimalizujete jeho 
rozptyl do okolitého prostredia, vďaka bariérovému systému,  
ktorý je vybavený rozprašovačom, náustkom a maskou.

MASKY SOFTTOUCH

Mäkký materiál
biokompatibilný

Vonkajšia časť masiek "Jemný dotyk" bola vyrobená z 
mäkkého biokompatibilného materiálu,ktorý zaručuje 
optimálne priľnutie k tvári. Okrem toho sú masky 
vybavené inovatívnou redukciou rozptylu. Tieto 
charakteristické prvky, ktoré odlišujú našu značku, 
umožňujú lepšiu asimiláciu lieku telom pacienta, a teda 
obmedzujú jeho rozptyl.

Reduktor
disperzie

V inhalačnej fáze sa uvula, ktorá 
slúži ako Reduktor disperzie, 
nakláňa sa smerom dovnútra masky.

Vo fáze výdychu sa uvula ktorá 
slúži ako Reduktor disperzie, 
nakláňa smerom k vonkajšej 
strane masky.
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POUŽITIE RUČNEJ KONTROLY VDÝCHNUTIA
Manuálne ovládanie inhalácie (C6) by sa nemalo používať na dosiahnutie konštantnej úrovne 
inhalácie, najmä u detí alebo ľudí so zdravotným postihnutím. Manuálne ovládanie inhalácie je 
užitočné na zníženie disperzie liečiva v okolitom prostredí.

Ak chcete spustiť nebulizáciu, 
zatvorte otvor na manuálnu 
nebulizáciu (C6) prstom a pomaly sa 
zhlboka nadýchnite; odporúča sa na 
chvíľu zadržať dych, aby sa 
vdýchnuté kvapôčky aerosólu stihli 
usadiť vo vnútri tela.

Ak chcete ukončiť nebulizáciu, 
vyberte prst z otvoru na manuálne 
ovládanie nebulizácie – týmto 
spôsobom sa vyhnete plytvaniu 
liekom a optimalizujete 
inhaláciu. Nakoniec pomaly 
vydýchnite.

ČISTENIE, DEZINFEKCIA A STERILIZÁCIA
Pred čistením prístroj vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 
ZARIADENIE A VONKAJŠIA ČASŤ KÁBLA
Používajte iba vlhkú handričku s antibakteriálnym čistiacim prostriedkom (neabrazívny, bez 
pridania akýchkoľvek rozpúšťadiel).
DOPLNKY
Otvorte rozprašovač otočením vrchnej časti (C1.3) proti smeru hodinových ručičiek, vyberte 
trysku (C1.2) a volič rýchlosti (C1.4) zhora (C1.3), ako je znázornené na "Schéma montáže" v 
časti C1.
Potom postupujte podľa pokynov nižšie. ČISTENIE - DEKONTAMINACIA A DEZINFEKCIA 

DEKONTAMINÁCIA
Pred a po každom použití je potrebné nádobu a príslušenstvo dekontaminovať jedným z 
nasledujúcich spôsobov. 
metóda A:Dekontaminujte príslušenstvoC1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6, s použitím 
teplej pitnej vody (približne 40 °C) a jemného prostriedku na umývanie riadu (neabrazívneho).
metóda B:Dekontaminujte príslušenstvoC1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6 v umývačke 
riadu pomocou cyklu horúcej vody.
metóda C:Dekontaminujte príslušenstvoC1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6 ponorením do 
roztoku 50 % vody a 50 % bieleho octu, potom ich opláchnite veľkým množstvom teplej pitnej 
vody (približne 40 °C).
Čistenie za účelom DEZINFEKCIE nájdete v časti DEZINFEKCIA.
Po dezinfekcii príslušenstvo dôkladne pretrepte aby ste odstránili čo najviac vody a položte na 
papierovú utierku alebo vysušte prúdom teplého vzduchu (napr. fénom).
DEZINFEKCIA
Po dekontaminácii nádoby a príslušenstva ich dezinfikujte jedným z nasledujúcich spôsobov. 
metóda A: Dezinfikovateľné príslušenstvo:C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6. 
Zaobstarajte si dezinfekčný prostriedok patriaci do skupiny elektrolytických oxidačných látok s 
obsahom chlóru (účinná látka: chlórnan sodný) určený na dezinfekciu. Dá sa kúpiť v lekárni.
prevedenie:
Naplňte nádrž dostatočnej veľkosti, aby sa do nej zmestili všetky jednotlivé položky, ktoré sa 
majú dezinfikovať, roztokom pitnej vody a dezinfekčného prostriedku, pričom dodržujte pomery 
uvedené na obale takéhoto dezinfekčného prostriedku.

- Každú jednotlivú časť úplne ponorte do roztoku, pričom dávajte pozor, aby sa v kontakte s 
komponentmi nevytvorili vzduchové bubliny. Komponenty nechajte ponorené v roztoku po dobu 
uvedenú na obale dezinfekčného prostriedku, podľa zvolenej koncentrácie roztoku.
- Odstráňte dezinfikované komponenty a opláchnite ich vo veľkom množstve vlažnej pitnej vody.
- Roztok zlikvidujte podľa odporúčania výrobcu dezinfekčného prostriedku. 
metóda B: Dezinfikujte príslušenstvoC1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6varením počas 10 
minút; používajte demineralizovanú alebo destilovanú vodu, aby ste zabránili usadzovaniu 
vodného kameňa.
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metóda C:Dezinfikujte príslušenstvoC1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6 pomocou parného 
sterilizátora  (nie v mikrovlnnej rúre). Postupujte podľa pokynov dodaných so sterilizátorom. Aby 
bola dezinfekcia účinná, vyberte si sterilizátor s pracovným cyklom aspoň 6 minút.
Po dezinfekcii príslušenstvo dôkladne pretrepte aby ste sa zbavili prebytočnej vody a položte na 
papierovú utierku alebo vysušte prúdom teplého vzduchu (napr. fénom).

KLINICKÉ ALEBO NEMOCNIČNÉ ČISTENIE – DEZINFEKCIA A STERILIZÁCIA 
Pred dezinfekciou alebo sterilizáciou je potrebné nádobu a príslušenstvo 
dekontaminovať jedným z nasledujúcich spôsobov.
metóda A:Dekontaminujte príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6, s použitím 
teplej pitnej vody (približne 40 °C) a jemného prostriedku na umývanie riadu (neabrazívneho).
metóda B:Dekontaminujte príslušenstvo C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6 v umývačke 
riadu pomocou cyklu horúcej vody.

DEZINFEKCIA
Dezinfikovateľné príslušenstvo:C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5-C6.
Zaobstarajte si dezinfekčný prostriedok patriaci do skupiny elektrolytických oxidačných látok s 
obsahom chlóru (účinná látka: chlórnan sodný) určený na dezinfekciu. Dá sa kúpiť v lekárni.
prevedenie:

- Naplňte nádrž dostatočnej veľkosti, aby sa do nej zmestili všetky jednotlivé položky, ktoré 
sa majú dezinfikovať, roztokom pitnej vody a dezinfekčného prostriedku, pričom dodržujte 
pomery uvedené na obale takéhoto dezinfekčného prostriedku.

- Každú jednotlivú časť úplne ponorte do roztoku, pričom dávajte pozor, aby sa v kontakte s 
komponentmi nevytvorili vzduchové bubliny. Komponenty nechajte ponorené v roztoku po dobu 
uvedenú na obale dezinfekčného prostriedku, podľa zvolenej koncentrácie roztoku.
- Odstráňte dezinfikované komponenty a opláchnite ich vo veľkom množstve vlažnej pitnej vody.
- Roztok zlikvidujte podľa odporúčania výrobcu dezinfekčného prostriedku. Ak chcete vykonať aj 
STERILIZÁCIU, prejdite do sekcie STERILIZÁCIA.
Po dezinfekcii príslušenstvo dôkladne pretrepte, aby ste sa zbavili prebytočnej vody a položte 
na papierovú utierku alebo vysušte prúdom teplého vzduchu (napr. fénom).
STERILIZÁCIA
Sterilizovateľné príslušenstvo: C1 (zostavený nebulizér)-C2-C3-C4-C5.
Vybavenie: Parný sterilizátor s frakcionovaným vákuom a pretlakom, v súlade s EN 13060. 
prevedenie:
Každý jednotlivý komponent, ktorý sa má čistiť, zabaľte do systémového alebo sterilného 
bariérového obalu podľa EN 11607. Vložte zabalené komponenty do parného sterilizátora. 
Vykonajte sterilizačný cyklus podľa návodu na použitie prístroja, zvoľte teplotu 134°C a čas 
prvých 10 minút.
Ukladací priestor:Sterilizované komponenty by sa mali skladovať podľa popisu v príručke k 
systému alebo v sterilnom bariérovom obale.
Postup sterilizácie je validovaný podľa ISO 17665-1.
Po použití uložte prístroj a príslušenstvo na suchom mieste chránenom pred prachom.
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VÝMENA VZDUCHOVÉHO FILTRA
Prístroj je vybavený vzduchovým filtrom (A3), ktorý je 
potrebné vymeniť, keď je znečistený alebo zmení farbu. Použitý 
filter neumývajte ani nepoužívajte. Filter by sa mal pravidelne 
vymieňať, aby sa zabezpečil optimálny výkon kompresora. 
Kontaktujte svojho regionálneho zástupcu. 
Ak chcete vymeniť filter:
Vložte plochý skrutkovač medzi okraj filtra a telo.
Nadvihnite filter a vyberte ho otočením a potiahnutím nahor. Filter je navrhnutý tak, aby vždy 
zostal bezpečne na svojom mieste. Počas používania filter nevymieňajte. 
Používajte iba originálne príslušenstvo a náhradné diely Flaem. Nenesieme žiadnu 
zodpovednosť, ak sa použijú neoriginálne náhradné diely alebo príslušenstvo.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Pred začatím akejkoľvek operácie vypnite zariadenie a odpojte zástrčku od 
kábla zo zásuvky.

PROBLÉM PRÍČINA OPRAVA

Napájací kábel  nie je správne 
pripojený k zariadeniu alebo 
elektrickej zásuvke

Zasuňte napájací kábel správne 
do zásuvky.Zariadenie nefunguje

V rozprašovači nie je 
žiadny liek.

Vložte príslušné množstvo lieku 
do rozprašovača.

Odstráňte a správne zostavte 
nebulizér podľa schémy 
zapojenia na kryte.

Nebulizér nezostal 
nainštalovaný správne.

Demontujte rozprašovač, vyberte 
trysku a vyčistite ju. Nečistenie 
rozprašovača od zvyškov liekov 
ohrozuje jeho účinnosť a 
prevádzku. Dôsledne dodržujte 
pokyny v časti ČISTENIE, 
DEZINFEKCIA a STERILIZÁCIA.

Tryska rozprašovača 
je upchatá.

Prístroj nestrieka 
alebo strieka málo

Skontrolujte správne spojenie 
medzi vzduchovým otvorom 
zariadenia a príslušenstvom 
(pozri schému zapojenia na 
obale).

Vzduchová hadica nie je 
správne pripojená k 
zariadeniu.

Odviňte kábel a skontrolujte, či nie 
je pokrčený alebo deravý.
V prípade potreby ho vymeňte.

Vzduchová hadica je 
pokrčená, poškodená 
alebo zvlnená.

Vzduchový filter je 
špinavý Vymeňte filter.

Zariadenie funguje
hlasnejšie ako zvyčajne

Filter nie je správne 
vložený do otvoru. Filter zasuňte správne až na doraz.

Ak po skontrolovaní vyššie opísaných podmienok zariadenie stále nefunguje správne, 
kontaktujte svojho predajcu alebo najbližšieho autorizovaného predajcu.
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ČASTI
Popis
- Nebulizér RF7 Dual Speed Plus + náustok s ventilom + neinvazívna nosová zátka
- Vzduchové potrubie
- Detská maska   + maska   pre dospelých
- Vzduchový filter (2 kusy)

kód
ACO464P
ACO578P
ACO462P
ACO164P

SYMBOLY

certifikát TÜV

Sériové číslo zariadenia

IP21

Medical CE pre zdravotnícke 
pomôcky, ref. r. 93/42 EHS v 
platnom znení

Zariadenie triedy II

Dôležité upozornenia: prečítajte 
si prosím návod na použitie

"VYPNUTÉ" pre nejaký hardvér

"ON" zapnuté pre nejaký 
hardvér

V súlade s európskymi
Normami EN 10993-1
Biologické hodnotenie 
zdravotníckych pomôcok a 93/42/
EHS
Smernica o zariadeniach. 
Neobsahuje ftaláty. Kompatibilné 
s: Reg. (ES) č. 1907/2006

Minimálna a maximálna
teplota okolia

Producent

Použité diely typu BF

Striedavý prúd

Minimálna a maximálna vlhkosť 
vzduchu

Stupeň ochrany krytu: IP21. 
(Chránené proti pevným predmetom 
väčším ako 12 mm. Chránené proti 
vsunutiu prsta. Chránené proti zvisle 
padajúcim kvapkám vody.)

Minimálny a maximálny 
atmosférický tlak

ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA
Toto zariadenie bolo navrhnuté v súlade s aktuálnymi požiadavkami na 
elektromagnetickú kompatibilitu (EN 60601-1-2). 
Zdravotnícke elektrické zariadenia vyžadujú osobitnú pozornosť EMC počas inštalácie a 
používania. Preto je potrebné ich inštalovať a používať v súlade s pokynmi výrobcu. 
Riziko možného elektromagnetického rušenia s inými zariadeniami. Mobilné alebo 
prenosné rádiové a RF telekomunikačné zariadenia (mobilné telefóny alebo bezdrôtové 
pripojenia) môžu rušiť lekárske zariadenia. 
Viac informácií nájdete na webovej stránke www.flaemnuova.it. 
Zariadenie môže byť citlivé na elektromagnetické rušenie v prítomnosti iných zariadení 
používaných na určité diagnózy alebo liečby.
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TECHNICKÉ DÁTA
Mod.: NEBULAIR

Napätie:
230V~ 50Hz

210 VA
115V~60Hz 220V ~ 60Hz 100V~50/60Hz

230VA 230VA 230VA

Schválenie:

3,5 ± 0,5 bar
cca 14 l/min
približne 55 dB(A)
nepretržitá práca

maximálny tlak:
Kapacita kompresora:
Hlasitosť:

Prevádzkový režim:
Rozmery (Š) x (H) x (V):
Váha:

Pracovné podmienky:
teplota:
vlhkosť vzduchu:
atmosferický tlak:

Podmienky skladovania: 
Teplota:
vlhkosť vzduchu:
atmosferický tlak:

POUŽITÉ DIELY
Zariadenie typu BF:
Nebulizér RF7 DUAL SPEED PLUS 
Minimálna kapacita:
Maximálna kapacita:
Pracovný tlak (s rozprašovačom):

Rozmer 20x30x10 cm
2 400 kg

Min 10 °C; Max 40 °C 
Min 10 %; Max 95 % 
Min 69 kPa; Maximálne 106 kPa

min -25 °C; Max 70 °C 
Min 10 %; Max 95 % 
Min 69 kPa; Maximálne 106 kPa

Časti (C2, C3, C4, C5)

2 ml
8 ml
1,30 barov.

prepínač rýchlosti
s ventilom C1.4

max

z prepínač rýchlosti
ventil C1.4 

pri naplnení MAX
(1)Nebulizačná kapacita: cca 0,65 ml/min. cca 0,29 ml/min.
(2)MMAD: 2,38 μm 2,21 μm
(2)Dýchateľná frakcia < 5 μm FPF): 81,5 % 84,2 %

(1)Uvedené údaje sú v súlade s interným postupom Flaem Nuova I29-P07.5
(2)Charakterizácia in vitro vykonaná spoločnosťou TÜV Rheinland Italia Srl v spolupráci s Univerzitou v Parme a 
v súlade s európskou normou pre zariadenia na aerosólovú terapiu - EN 13544-1:2007 + A1. Viac informácií je 
k dispozícii na vyžiadanie.
LIKVIDÁCIA ZARIADENIA

V súlade so smernicou 2012/19/ES symbol umiestnený na zariadení znamená, že je 
predmetom selektívneho zberu a malo by sa s ním nakladať v súlade s týmto označením. 
Užívateľ je preto povinný odovzdať (alebo zabezpečiť zber) takýto odpad na zberné 
miesta selektívneho zberu fungujúceho na základe povolení vydaných miestnymi úradmi, 
alebo ho odovzdať predajcovi pri kúpe nového zariadenia za rovnaké účel. Separovaný 
zber odpadov a ich následné spracovanie, zhodnocovanie a zneškodňovanie umožňujú 
rozvoj výroby zariadení s využitím recyklovaných materiálov a znižujú negatívne dopady 
na životné prostredie a zdravie, ktoré vznikajú pri nesprávnom nakladaní s odpadmi.
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